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Jest to cyfrowa wersja książki, która przez pokolenia przechowywana była na bibliotecznydi pólkach, zanim została troskliwie zeska^ 

nowana przez Google w ramach projektu światowej bibhoteki sieciowej. 

Prawa autorskie do niej zdążyły już wygasnąć i książka stalą się częścią powszechnego dziedzictwa. Książka należąca do powszechnego 

dziedzictwa to książka nigdy nie objęta prawami autorskimi lub do której prawa te wygasły. Zaliczenie książki do powszechnego 

dziedzictwa zależy od kraju. Książki należące do powszechnego dziedzictwa to nasze wrota do przeszłości. Stanowią nieoceniony 

dorobek historyczny i kulturowy oraz źródło cennej wiedzy. 
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długą podróż tej książki od wydawcy do bibhoteki, a wreszcie do Ciebie. 
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Hganie prawa 

W ItEiżdym przypadku użytkownik ponosi odpowiedzialność za zgodność swoich działań z prawem. Nie wolno przyjmować, że 
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^praua a lekatstua końskiey przez Con- 
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Przedmowa. 



Antykwaryusz warszawski Oesary Wilanowski po- 
siadał Statnta Zygmunta I-go z roku 1524-go w bar- 
dzo cennej oprawie, na której byt wyciinięty rok 1&38* 
W jednym narożnika skóra była nieco odklejona, dzięki 
czemn dostrzegł, że deska wylepiona jest drukiem pol- 
skim. Po odpowiednich zabiegach udało mu się odkleii 
owe druki i złożyć trzy odrębne dziełka. O dwu nie 
mamy żadnych wiadomości. Trzecie — rozprawkę Con- 
rada Królewskiego kowala, p. t^ ^^Sproua a U* 
karstua końskie" — podaję niżej w przedruku. Na końcu 
tej ksi%żeczki odbito datę druku — rok 15S2, a więc nie- 
zależnie od wartości rozprawki, jako junikatu, posiada 
ona wielkie znaczenie dla historyi hodowli i lecznictwa 
zwierząt domowych w Polsce, jako pierwsza dotychczas 
znana hippika polska. 

Wilanowski odesłał ją do znanego bibliofila i zbie- 
racza starożytności hr. Emeryka Hutten-Ozapskięgo wza- 
mian za jego katalogi monet Obecnie dziełko to wraz 
ze wszystkimi zbiorami hr. Czapskiego przeszło na wła- 
sność Muzeum Narodowego w Krakowie. 

Nadzwyczajna uprzejmość Szanownej Dyrekoyi Mu- 
zeum Narodowego pozwoliła mi na sporządzenie odpisu, 
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sa eo M tkladain podziękowanie p. dyrektorowi dr. Fe* 

likaowi Kopene, orai p. Julianowi Pagaciewgkiemii. 

Unikat był snany bibliografom polskim i wielo- 
krotnie pnes nich opisywany. 

Dr. F. Kopera w spisie ') druków epoki ja^ielloń- 

skiejy anajdnjąeych się w sbiorse hr. Osapski^o, podaje 

I kistory^ odnalesienia msprawki Konrada, sacserpniętą 

[ równiei, jak wyśej przeze mnie opisana, z listn Wiła- 

I nowskiego do hr. Czapskiego. List ten dotączono do 

dziełka, jako dokument legitymacyjny. 

Dr. Kopera tak opisuje hippikę Konrada: 
Ksiąieczka •) in 8-0^ kart 18 (7,1X13,4). W tekście 
f szeM drzeworytów, przedstawiających róine z końmi 

{ I operaeye'^... 

„Na końcu monogram Unglera. Osęiciami druk 

gotycki uszkodzony, zwłaszcza po brzegach. Drzeworyty 

takie zniszczone. Dlustrują one wykład. Spotykamy 

w nich konia w różnych pozach i obok niego operatora. 

f Bezmiar ich mniej więcej 8X7A Egzemplarz nasz 

zna Wierzbowski (Bibliografia t II, str. 66, Nr. 1084) 
[ i Wisłocki (Przewodnik bibliograficzny r. 1891, str. 11)«. 

I Dr. K. Estreicher w części ni-ej, tomie m-im 

y Bibliografii polskiej^ na st 866-ej przytacza tytuł roz-^ 
prawki i miejsce wydania. Wymienia teś nazwisko po* 
sjadaftza unikatu, hr. Czapskiego. 
. , Bozprawkę oprawiono w czerwoną skórę ze zło- 

j eeniami Na odwrotnej stronie okładki widnieje ezli* 

\ <) F«liz Ks^OTZ. ,8|iit śnkśw tpoki jagisUd^tki*! w sbis^ 

fis Ikiiiyka knbUfsHztlM-OMptkUfs w Krsk«wU*. MOII. 8«r. 
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'hrjś hr. Emeryka Czapskiego. Kartka tytułową sdobi 
rycina pierwsza. Widzimy na niej postacie ludzkie i ko- 
nie, wszakie znaczenie jej odgadnąć trudno. Nad ry- 
ciną umieszczono tytuł rozprawki, u dołu zaś napis: 
^W Krakowie Florian Unglerius prasował^. WiększoM 
kartek bardzo poniszczona. Wzmocniono je i wyrównano 
przyklejeniem przeźroczystego papieru pergaminowego. 
Jak to zaznaczył dr. Kopera, dziełko ozdobiono 6 ryci- 
nami, z których jedne umieszczono na karcie tytułowej. 
Wysokiej Akademii Umiejętności w Krakowie zawdzi^ 
czam możność uzupełnienia odpisu reprodukcyami wszy- 
stkich rycin, oraz stronicy ostatniej ze znakiem dru- 
karza i datą wydania dziełka Konrada. Beprodukcye. 
pomimo usiłowań ze strony kierowników ^zakładu foto- 
l^raficznegó, w którym wykonano klisze, nie mogły wy- 
jMtiić zupełnie dobrze wobec złego stanu oryginału. 

Każdą kartkę oznaczono literami. Więc po kolei 
następują kartki: O; A^; Am; O; B; Bu; Bm; O; O, 
Kartek: Ou i Cm brakuje zupełnie, natomiast, opra- 
wiając dziełko, mylnie umieszczono po kartce C kartki 
£,i oraz Em. W odpisie tę omyłkę uwzględniłem 
i tekst w należytym porządku podałem. Kartki, ozna- 
czone literami: O; D; D^; Dm; O; E| i ostatnia koń* 
czą rozprawkę. 

Litery i zdania brakujące lub nieczytelne zastąpi- 
łem kropkami. Czasami jednak niektóre słowa dały się 
odbudować dzięki pozostałym literom albo na podstawia 
treści całego zdania. Ponieważ takie rekonstrukcye mo- 
gą być mylne, więc dla odróżnienia ich od niewątpli- 
wych i wyraźnych części oryginału zamknąłem je w na- 
wias kształtu [j. 

Tytuł rozprawki Konrada upoważnia do dwu przy* 
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eałkowicie laoierpnicte i obcego śródła i tylko skute* 
|i esnoM ich ttomacs osobiście sprawdził (doiwiadcsył)^ 

Ii albo też swoje własne spostrzeienia autor uzupełnił wia* 

[: domoiciami, przetłumaosonemi z dzieł cenionych w owe 

czasy hippologów. Słowo ,,ff on^o' upoważnia do wnio- 
''^\ sku, że przed wydaniem rozprawki Konrada w r. 1&32 

t| . istniało jakież wcześniejsze dzieło lub też kilka dzieł 

i| -tej samej treści, o których jednak' nic dotychczas nie^ 

frj wiemy.*) 

Nasuwają się więc pytania: o ile Konrad był sa- 
modzielnym pisarzem i specyalistą, czyje prace tłuma- 
czył, w jakiej mierze i komu zawdzięczał on swoją 
\\ wiedz^ Nie łatwą jest rzeczą odpowiedzieć na pytania 

powyższe zupełnie ściśle i dokładnie. Spróbuję w miarę 
możności wyłożyć tu przypuszczenia, do których dopro- 
wadziło mnie poznanie dzieł z zakresu weterynaryi, wy- 
li danych przed rozprawką Konrada. 

Przedtem jednak rozpstrzmy się w treści tego> 
didetka. 
W Na początku znajdujemy krótką charakterystykę 

^ Ii konia, który, zdaniem autora, zasługuje na miano do- 

brego. Dla utrwalenia jej w pamięci czytelnika autor 
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) Na poei^tka diielka, po wylicsemu 9pe§oh6w posnani* do- 
bcofo koaia, a pnod podaniem środków lecBnleiych powtónono 

1 1 mHP s tytala, głotaący, żo lokarttwa końskie bjl/ doiwiadoiono 

pfioa Konrada, krdlowekiogo kowala. Zeftawią|ąe ten aklad a tj^ 
tatem doekodaiaij do laneso josaeio pnypaitaejeata, a miaaowicley 
io aioiaaay aaa ttooMoa opoloaccyt rosprawk^ niejakiego Konrada 

• i i dodat do aioj wlaenj wtt^p ^o poaaaaia dobrego konia.* NIosUtyok 

<\ dawodśw, alwlofdaąfą^ek to praTponetenio sio auua, więe Jo tylk» 

|.. ebok dwa powyiMg^ aapi•^if. 
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podaje ją w formie rymowanej. Następnie osytamy 
o sposobach poznania lat po uzębienia i określenia oiy- 
teesności konia na podstawie jego maici, spojrzenia, 
ustawienia nóg, odsady ogona i i d., czyli na podsta- 
wie jego „ezterieur^u*^, jakby powiedział współczesny 
hodowca. Wiadomoici o ujeżdżaniu konia znajdujemy 
w rozdziałach, zatytułowanych: «Ody konia chcesz 
wprawicz w iazdę^ i „Ku harowaniu konia, który ma 
zawód biegacz^. Rozdziały te mają szczególne znaczenie 
ze względu na to, że pewnei części rad, w nich zawar- 
tych, nie można odmówić słuszności. Stopniowe przyzwy- 
czajanie konia do prędkiego biegu i pozbawienie go zby- 
tecznego tłuszczu obecnie także stanowi podstawę treno- 
wania. 

Resztę rozdziałów poświęcił autor sprawie leczenia 
konia na rozmaite dolegliwości. Bądzę, że wielką ilość 
środków, przez niego zalecanych, można podzielić na 
trzy kategorye. 

Do pierwszej zaliczam środki, których racyę lecz- 
niczą jesteśmy w stanie pojąć i usprawiedliwić, jak np. 
sposób, doradzany „Na wrzód iakikolwiek^. 

W drugiej kategoryi mieszczę środki, które zawie- 
rają wprawdzie pewne zasadnicze substancye lecznicze, 
zdolne wywrzeć wpływ na chory organizm, lecz połą- 
czone są z niby tajemniczymi, dla nas zaś bezsenso- 
wnymi dodatkami w rodzaju popiołu „z psiey gtowy*^ 
lub odchodów rozmaitych zwierząt. Nakoniec w trzecią 
grupę łączę te sposoby, które najmniejszego zgota zna- 
czenia leczniczego nie mają, jak np. jeden ze środków, 
zalecanych „Na krczycę^, który tu w całości przy- 
taczam* 

„Item zawiązawszy żabę żywą w chustę / na szygi 
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ma Twi^, a gdy ideohnie żaba, będsie koń sdrow^. 
Do tej kategoryi saliesam takie wsielkie aaiegnywania 
lob Bamawiania ohorib. (,|Żegiia]iie na krosyc^^ „Na 
laalapanie konia^.) 

Nadmieniłem jni wyżej, ie na poosątku rosprawki 
Konrad nmieieił wtkawSwki, jak po lębach poinawaó 
lata konia. Cały ten rosdsiał jeet prawie doitownie 
pnettumacsony s rozprawy Marka Terencyaasa Yarrona 
(nr; w r. 116 pned Cbr.), satytutowanej „De re nutica''. 
Dla potwierdaeaia powyinego sąda sestawiam jeden 
obcdc dmgiego omawiane attQpy i obydwu 



M. T. Yarro pisze: ^) Konrad pieie: 

„Aetaa eognoncitar eqao- 

mm et fere omnium, qui 

nngnlas indirisas habent 

et etiam oornutomm, quoc1 

equat triginta mensinm pri- 

mnm dentes medioe dieitur n^oń aie we trzidsiesczi 

amittere, duo luperiores, to- miesili dopiro sęby srze- 

tidem inferioree, incilpientee dnie pnscia/ dwa wierzobnie 

ąnartnm agere annum ibi* y tyle bliszych. Potym gdy 

dem eiiciant, et totidem pro« pocznie ei warte lato dwa 

rimoe eomm, qaoe 'amise- aaaie srsednie niżey, tyle 

mnt^ et incipinnt nasci| qnos podle nich. Zatym gdyi pią- 

Tocant eolumellares. Qainto te lato pooiina (ony iuw 

anno ineipenti item eodem pirwe wyrosły) tedi drugie 

modo amittere binoe, qoo8 cśteny dwa nisie y dwa 



*) G|rl#waa« wMng: „OMdiiehto der Tbisrheilkandt roa Uirtn 
▲aliafte Mt Mf dis JstatMil. DsrfMtslU ▼•■ HiisTsmi AofMt 
Fwlsilrs. Wise 1887. 8tr. 
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«jtninos habent, tum ren*- wyssę smiiAtaie. Atak tio* 

scentes eit, sexto anno im- dmego roka inpełne y do* 

pleri; saptimo omnes habe- tkonałe miewa. Daley trn- 

re soleni renatos et com- dno końskie lata posnaes 

pletos^. mass^. 

W innej, wezeiniejssej nieeo rosprawie ,|de re ra- 
stica^, napisanej przea Marka Porcyussa Katona Cenao* 
ryosza (Maroas Porcius Cato Gensorius — nr. w r..384 
przed Chr.), spotykamy sposoby leesenia, csęsto pnei 
Konrada zalecane, jak np. zamawiania, wstrzykiwania 
lekarstw w nozdrza, stosowanie odchodów swierz^yoh 
i t d. Historycy nanki weterynaryi ^) zaliczają M. P. 
Katona do rz^da zacofanych, jak na ten czas, znawców 
tej umiejętności. 

2000 lat przed Nar. Chr. chińczycy wiedzieli o 166 
rozmaitych sposobach leczenia zwierząt domowych. W za- 
bytkach piimienniczych indyjskich z lat 800—600 przed 
CŚur. przechowały się wiadomości o środkach, które ka- 
płan Sacmta stosował, lecząc zwierzęta. Pozostałe za- 
piski wymieniają w rzędzie lekarstw: siarkę, saletrę, 
sód, bor, rtęó, miód, jaja, kantarydy i t d« Wiemy, 
ie nanka weterynaryi stała również wysoko u Fenioyan, 
Żydów i w starożytnym Egipcie. W Orecyi zajmował 
się nią Ksenofont, a ścisłe podstawy stworzyli dla niej 
ludzie tej miary, co Eskulap, Hippokrates i Arystoteles. 



■) a— Thl«rant Augiist Pottolks. .GsMliIshts d«r ThisrbsiU 
kondA...* i t. 4.9 jak wjU). 

b-*6tmmer. OMckłskto dsr V«t«rłnani«dioiz. los/klopiiUs 
dsr gMSBmtoa TktorbaOkands md ThUmockt. H«faa^. vaa Alols 
Kosk T. m, ttr. 607. 
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'^ Jełeli więo na podstawie powyższego pnseglądu widzi<> 

my, śe słusznie rozprawa Marka Porcyusza Katona zali* 
, eaono do dzieł, nieodpowiadającyoh owoczesnemn stano- 

jjl wi wiedzy, to tem bardziej zdanie to da się zastosowad 

do rozprawki Konrada, drukowanej w pierwszej poło- 
wie XVI wieku. Konrad mógł korzystać z dzieł pisa- 
rzy, którzy przyszli po Katonie, a więc z dzieł Kołu- 
melli (40 r. po Obr.), Apsyrtusa, znanego lekarza koni 
[^ w wojsku Konstantyna Wielkiego, a szezególnie z cen- 

fjj nej rozprawy „De medicina equorum'' Jordanusa Ru- 

< :; fusa, nadwornego weterynarza cesarza Fryderyka Wiel- 

;; ^1^8^ napisanej w pierwszej połowie KIII wieku. Jor- 

danus Rufus umiał się wznieść na wysokoiń nauki ozy- 
slej, wolnej od zabobonów i przesądnych formułek. 

Jeśli możemy powątpiewać, aby dzieła powyższe 
były znane Konradowi, to wydaje mi się bardzo praw- 
dopodobnem, że nie była mu obcą ceniona w owe 
f[{ czasy rozprawa indyjskiego Hippokratesa, przełożona na 

i\ łacinę w XIII wieku, a na język włoski w wieku 

f| XIV-ym. W książce tej, jak u Konrada, mamy roz- 

•\ działy o poznaniu lat po uzębieniu, o cechach dobr^;o 

' konia, o chorobach końskich i ich leczeniu. Środki 

lecznicze także polegają na zaklęciach lub mieszaninie 
Ą przesądnych szczegółów z racyonalnemi lekarstwami. 

rll Być też bardzo może, że niejedne receptę zaczerpnął 

Konrad z wielkiego dwutomowego dzieła z zakresu na- 
uki weterynaryi, w którem na rozkaz cesarza bizantyj- 
ski skiego Konstantyna Porphyrogenety (911 — 969) zawarto 
1^1 wszystkie dotychczasowe zdobycze na tem polu. Tłu- 
maczenie łacińskie tego dzieła wydano w Paryżu w r^ 
1680 pod tytułem: „Yeterinariae medioinae Ubri duo. 
ij Johanna Roellio Suessionensi interprete*. ^ 

I 

•li 

i 
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Konrad nasywa siebie kowalem królewskim, a wi^ 
określa swój sawód tak, jak w owe ezasy nazywano we-^ 
terynarzy w Europie zachodniej, mianowicie we Franoyi — 
Maróchal, w Niemczech — Hufschmied, 

Okolicznoió powyższa nasuwa przypnszcaeniei ie 
w zawodzie swoim kształcił się on w Niemczech Inb 
we Francyi. Tam mógł on poznać dzieta tych pisarzy, 
których później miał ttamaczyó lab naśladować. Lite- 
ratura naukowa z zakresu hodowli konia i weterynaryi 
była w owe czasy w Niemczech i we Francyi nad wy- 
raz uboga. Nie spotykamy w niej żadnej oryginalnej 
i samodzielnej myśli, pomimo dośó znacznej ilości dzieł, 
poświęconych hippologii, które w wiekach XIV. i XV. 
w tych krajach wydano. Były to bowiem tłumaczenia 
lub bezbarwne kompilacye. Pierwszą bardziej samo- 
dzielną rozprawę w tym zakresie napisał Maksymilian 
Fugger („Von der Zucht der Kriegs und BOrgerpferde'^) 
w roku 1578, a więc w 46 lat po wydrukowaniu dzieł- 
ka Konrada. 

Sądzę więc, że rozprawka Konrada jest kompilacyą 
z dzieł hippologów najrozmaitszych czasów i najroz- 
maitszych krajów, dzieł, nie posiadających jednak wy- 
sokich zalet naukowych. 

Być też bardzo może, że dziełko Konrada jest tłu- 
maczeniem jakiejś nieznanej mi kompilacyi pochodzenia 
włoskiego, francuzkiego lub niemieckiego. 

2jarzucając Konradowi brak ściirfego kryteryum 
naukowego w stosowaniu lekarstw, nie powinniśmy jed- 
nak zapominać, że taki uczony, jak Jordanus Bufua 
był w wiekach średnich zjawiskiem wyjątkowem. Ogół 
zaś hippologów stał na bardzo nizkim stopniu roswoja 
naukowego i Konrad, o ile go do pisarzów polskich 
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t liesy^ moina, był tylko pnBedstawicielem polskim ire* 

dniej wiediy sawodowej oa Z^hodsie. Ponad poziom 
ogólny nie wyraatat. Dr. Felis Kopera w wyśej prsy- 
tocaonym opiiie hippiki Konrada twierdai, ie ma ona 
i:| nnaeienie dla nasayek csaaówi jako iródto j^sykowe. 

i '1 W moich oeaaoh ta kiiąśecska podada takie pierwsso- 

ii^t rsjdną wartoi^ jako labytek kultury rolniciej w Polsce. 

Historya rolnietwa i swiąsanej i niem hodowli 
ji? w Polaoe nie malasła dot%d diiejopiaa, pomimo niesa- 

!'| pnecaonej ląesnolci i eałoksstałtem kultury polskiej. 

|J Mio tylko nie mamy dotychosss monografii w tym sa* 

•^ kresici ale brak nam nawet wyda nictw, lawierających 

|rt materyaty do dnejów rolnictwa polskiego ^). W nadsioi 

;[t ie choć w pewnej mierae potnebom tym uesynic aadość| 

i| wjiMjĄ niniAjsae diietko Konrada, kztSlewski^go kowala. 



'I *) BsMm aSsItesat MiUirMiift ^9^jtkmimnw% Mitfąos aa osia 

'^} .Bsbraais Mdst ie isi^iw lelidetwa w Mtss, ais •ipewUdąff 
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Dr. A Berezowski 
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Spraua a lekarstua końskie / przez C!on- 

rada Królewskiego kowala doświadczone: 

nowo s pilnosczią przełożone, a napirwey 

o poznaniu dobrego konia. 

W krakowie Florian Ynglerias prasował. 



Napraod prsi posnaała koala 

dobrego / ty rymy Tiniey y dobrse pamiQlay. 

Koń sachey głowy / yszy kosmatych 

Otamego rogu / a kopyt głębokich 

Wzrok ostry / osiała thwardego 

Ten iest snak konia dobrego. 

I>okąd koi mlodf 

Obaoź miaszą szyie / w piersiach tłostego 
Nog suchych / poslatka szerokiego. 
Tak poznasz konia w mtodosczi 
len ma pnddz k twey poiytnosczi* 

I lako poznacz lata koAskie. 

Koń aże we trzidziesczi miesifci dopiro zęby 

dnie pnscźa / dwa wierzchnie y tyle bliszych. Potym 

gdy pocżńe ciwarte lato dwa zasię srzfednie niiey, i^fU 
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podle nich. 2atjm gdyż piąte lato pociiiia (ony inas 
pinre wyrosły) tedi dmgie eilersy dwa niiie y dwa wy- 
ne smiaroie A tak Modmego rokv inpeliie y doskonałe 
miewa. Daley trudno końskie lata posnaei mass. 



lake konia pesnasa po saereL 



i bywa 



Koń bially / wrony / y rydsi, Yssy... Je. 
dobry robotniośek. 

A który iabłkobity biallany / biallo srokaty ożamo- 
piegowaty: aeśkolwiek nie oairpliwy ko wsiadania / ale 
dn^ w iesdsie bywa. 

Item, który koń ma twardą a spanilą grsiw^/ 
a wąski iest pod ogonem. / taki sif rad rydbło poprawi 
y ttasesieie. 

Item, koń Tessotyoh oote a ostrych Tssn cserstwy 
y gotowy. Ale ocśa głębokich a Tssn powislich leniwy 
isto bywa. 

Itenii który koń csienkiey sayie / csaly [w] bo* 
cech', poślednimi nogama iako sam cho[dai]. Teś który 
na Stanin pnednimi nogami nachylonemi stoi / długich 
kopyt a niegtębokich rychły przednie bywa. 

Item, który koń ma wielkie nosdne/y wielkie 
oośy/bywa śmiały /a gdy konia poeiiągniesa saogon/ 
który moeino odwiedde / moc[any] y trwały będaie. 



Łekantwm koAakie Przez Conrada Krol«wAi«go 

kowala doświadczone 

A m>plrw*7 aa ilwcśeMą fl«w^ 



Ody koń ma ^wę alDoźoDii ktorem kolwiek oby- 
oAaiein / chrzan vsaazywuy tętni / y._. twar takiei / we- 
amit togo równe otęsczi / a [po]mieszay % winem / wlejie 
eńei^ koniowi w [ao]&dne utuliwszy ma ie [a ka] gone 
podniowozy / to oiyń po kilo krocz wt imie priekaw / 
a IM ma ką t«± nieciyztocz i j^owy piuoti. 

Item, takiema koniowi- dobru icet śyłf pnienca 
I karku. 
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i»;p Na •esy opaekle / y esiekąee IsanL 

^ ? Qdy ociy koniowi opuchłe / a csieką łzami / nale;;- 

'l^i piey sacsiąos ma iyły nad obiema oczyma / a dacs krwi 

dobrze wynidz / po onym dacz ma iescz korzeń rzepi- 
[ i^i kowy / a omywacz go wodą stadzianą, ztatki bożey b^ 

daie zdrów. 
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i>S Na bielno. 

f l,^^ Wezmi glisty ziemne z białkiem spal a zetrzi dro- 

1 lr.j£ bno bielmo posipay. 

\ Item, spal w siłnym ognia czaszały małiowe / które 

^ i^^ sową sikawice / oskrobawszy z wierchnią y spodnią sko- 

T^y, t / * iedno to wezmi czo iest w posrzodku biało / wezmii 

|r^! k tema białego imbiera tartego przez gęstą chustę prze- 

^^*i; bitego takiei glinki tartey równe cżęsczi / zmie szay / ze- 
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^ ;^j tnd miałko a bielmo posipay. 

• g;[ \ Item, spal ciłowiecie łayno w nowym gamcza/aż 

yJl ogniste będzie / a starwszy tym posipay koniowi bielmo. 

Item, spal iascźorkę w garncza / y zetrzi a przimie- 

j^; szay równą cięscz kadzidła tartego / a zroieszay z oleiem 

^;V;i koprowym y pomazay. 

Item, spal śliwową gębkę / a równą cżęscz skła 
miałkiego kniey przimieszay y posipay. 

:Cii Item, śliny ticie bielmo końskie spądzaią / a zwła- 

l^/j szcza gdy by prawa dziewka na ticio zawzdy po rana 

.1j!| ' zaplawała. 

i|^; Item, wywiercziawszy dziurę w drewnie dębowym / 

nakłascz tam soli y spalicz w siłnym ogniu / a potym 
miałko zetnd / potymze lepak napal iołtkow iaiowycb/ 
pierza gęsiego wespotek / pieprzu / imbieru / kaide^ 

\ł\:} offoł^no starwizy równe eięsczi zmieszay to w«zytko 



lj;;j — wespolek / a tym prochem bielmo posipuy. 
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Iteniy wezmi białego imbiera y gałgano pod miarą / 
a setni y zmieazay wespołek / a na wągla dsiewifos 
krocz zapal / a zakożdym razem zagaś winem / potym. 
prziloż halonu palpnego ku onemn prochowi / wazytkiegp 
pod miarą niech b^zie / zaaipay ma oczy albo prńwiiay, 
na oko chustą a zeydzie preci y bidzie widział. 

Na prseprf Skanie. 

Modrzewową gębkg / pierz / sol /lowno smięszairszy / 
Ywarzicz w winie albo w oczcsie, a to csiepto koniowi 
w nozdrze lacz / pewne to iest lekarstwo. 

Na kaszel. 

Na warz mrówek w rzeciney wodzife] day koniowi 
po kilko dni picz. 

Item, iemioty iakiey kolwiek put ftt[nta] mchu z df- 
bowey skory/ ielenich iezikow z.... równo wszytkiego/ 
zetrzi na proch a sip ko[nio]wi w owies / a przestanie 
kaszłacz. 

Item, gorycźkg tartą sipacz koniowi [w o]wies y w nos 
bar^o dobrze / takież y mo[drze]wową gfibko* 

Odf koń nie mose les[es]. 

Ody koń iescz nie może / opatrz gi . ^ ; ząbry / iesli 
ma tedy mu ie kazacz zedrzeć... kicz suchoty /bro- 
dawki pod i^iki[e]m zerz[ni] albo iesliby zęby ostre byty / 
tedy mu dac[z] ....nę żelazną griscz / albo iesliby miał 
w[ilczy] ząb / tedy mu gi dtotem wycsiąos. 

Item iesliby bndtkoscs iedzenia miał .••• nattnez 
czosnku s perzem / pomazuy ty[m kojniowi a^by. 

* Tli może Vfmk Jtdaij lab dwa littr. 
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ill,^] Ckly k[oA] ma wnod ii(a ięlsikn ktor[7 sową] knrdaiel. 

|[;i^ Weaoni Uyno [citojwiecie 8wież[e zmieszaj z] czosn- 

kiem wtoi [na] chnstę / a do wa[rg mo]ezno prziwięz 
aby ;[ie] koń w Tsezieeh [miał] trzi dni / mało ma [da]wae 

i'^ Item^ wezmi miodu eźyrwonego /a sio... [sjtaryeh 

[jp równe eięsezi/a choeziamniey sio... wysmaż słoniny/ 

•i^^ a spnses z miodem / prz][day] w to nie gaszonego wa- 

'^^ pna / y pieprza tar[tego] piątą cźęsoz / zmieszay to wespo- 

v^ lek /a tym [smarny] ranę na ięzikn: nie wkładay ma 

'^ wodfidł [aże się] zgoi / a pod eśasem ma daway iescz. 



»tt Gdy Bsyia spachnie tako aa nie mośe iescz. 

i^j Ody ma koń oeziekłą szyię a niemoze po... iedze- 

''■'iĄ. nia/Ieeś gi tak /wezmi dwie iagi... one obtupże ie/ 

.!v^ y trzi sorowe szezora.... ni / przisawszy soli / sttuczy 

•^ a przilawszy... zm[iesz]ay społu /potym wezmi drewno 

\^ [na] pal[e]cz [m]iąsze a roszcżep ie na końezu / ob[wiń ie] 

lit; lnem albo pacżesiami/a powaliwszy ko[nia] ciyń iemu 

>- drewno ono obwinione w gar[dło] obraćzayże tam y sam / 

|Y4^ ai się ony kxo[sty z]edzieią / potym wyiąwszy drewno/ 

';> wley... yeza wgardło/ a to eiyń tako wiele kroi [ai 

% m^ zagoL 



[Gdy] koniowi b[nni]ek oeaieeze* 

> ^ ' ^ [Wes]mi prządzion[o sar]owe gdy ie piorą / [prziłożj 

mu póki iesaeże [ezi]epłe / a ezyń tego... będzie zdrów. 



V'. Na kordzieL 



Ody ma koń kurdziel / lecśy gi tako / wezmi miodu 
i^; A śywego srebra / rwarz społu / a to oboie pndioiysa 

i|*,J — a ozdiowieie. \ 
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Item, wesmi psie łayno a ciosnek / tlaeż tpolo / wy- 
toś BA ośudną chusta a prziwiąż na wędsidto potpii 
wtoś koniowi w ysta / a potym będsie idrow. 

Na priskanie albo not. 

Ody ma koń priskanie / wezmi spnł fanta oliwy / 
śywego srebra awierdonk a to spotu w panwi remaś/ 
potym gdy ocModnie tedi wley ma w noidne. 

Na bolenie głowy, 
albo gdy ma ehrapłenie. 

Wezmi rdesta a chebda y rsasi a stego TOiyń 
prooh /potym prziłoź citwarn stłoczonego a zmieszay spoin 
s dobrim winem albo ocztem: potym wley koniowi 
w gardło a to czyń po trzi razi / a będzie adro w. 

gdy koń iest wozgrzłwy* 
Wezmi ziele które zową wilworoz a tsusz ie do> 
brze / potym y warz ie w wodzie a day koniowi tmnek / 
albo ma wley wgardło podniowszy głowę /a to eśyń 
po trzi krooz. 

Odł koń wozgrsiwy a. nosati. 
Ywiązawszy dobrze konia / wetkaymu w ogon ros* 
paloną szwaycę miedzi slorę / a miąszo na dobr% dłoń / 
potym Ycżyń twardi knot skonopi namaiy gi łoiem ko» 
złowym / włoź w onę ranę a nazaiatrz wyimi / a potym 
wymey ropę / powtore włoiysz dragi raz namazawsiy / 
a to czyń ai pryskacz przestanie. 

Ody koń twardo Ts(ra]. 
Wezmi smalozu starego / siarki stl[ncz] równe ośę* 
sczi / a oliwy tile iako tego w[szytkie]go / zmiessrj 
ap(Aek / a zagrzawszy.... wley koniowi wgardło 



I \e 'ir^ Vm rapl* lekftittw*. 

Ih^ri Ziuk b^oieh rupiow w konin / ^[dy] koń nogami 

ii'^ w bisBck bije/ft gęb^ do [niego] lięga prtetoi wetmi 



■kornp iaiowyck a [zedni] bloaki anieh / Tinuie lamy 
■korupy / tro. wala takież atarte równe oi^iCEi / piapr^za 
- do] tego piątą eżąaei ty trai neeiy [a] nap.. &ym ocatem 
a pabułym winem / iagn{ej] a podniowaiy kcMiiowi ggbf 
w gardło [wley]. 

ItMu, nabaiaet eknanu drobno a... liei/a dawaes 



''S' Item, krwawnik albo oaikową ab^rf mojbdos 

M ~ ' w oeaene / a laea konwwi w gardłfo]. 

Jii 
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Na sadsieraaałe wfodjr]. 

Gdy koń wodę sadiierży / weBin[i].-. tarti i imbie* 
rem równe cżęsczi / Twar[zywny czie][rfo day koniowi 
pica. 

Item, wesmi pchłę wsadź mu i[ą w ko]raęń /albo iego* 
włos zwinąwszy w. . . • y wetkaoz mn w korzeń / poty m 
wiedz.... ciepłygnoy owoiy. 

Na zadzieraenie wodi. 

[W]ezmi mydła a zaostrziwszy wczisnącs [w kojrzeń 
tedi wodę pnsczi. 

[Ite]m siemię driakwie polney / to iest yspt... / zwier* 
csiawszy dacz mn picz. 

[I]tem, ciop z słonin pomazawszy atramen[tem w] zad 
koniowi włoi/a to wodę wyczią[gnie] albo wezmi ziele 
painki zwiercz z wodą [y konio]wi wley wgardło. 

Na ochwat wodnj, 

[0]dy ma koń ochwat wodny / wnet dwa [po]wron 
włoz na szyię / a z obn stron czią[gni aż] się z(a]dawi 
y padnie / a tediż rosposcz [p]owrozi / a tak po trzi krocz 
działay. 

ptejm, przewlecz wędzidła przez świcie lay[no cit]o* 
wiecie a/ włoi koniowi w ysta y zatul [no]zdrze ai pryśnie. 

[It]em, ziela ńiedospiałkn/a dacz mn z ow[sem iesjcś. 

[Itjem, gdy się koń ochwaczi tedi na nogi [stac]z nie* 
moie / a tak zatni mn iyłę na szy [i potym] mu poderzni 
ogon na dłoń od rząpia., .wi dosici idz/ał>ędzie zdrów. 



[Mj] się esyk lanym ochwaci 

(I^rzp]stmi cióp z mycOa / włoi koniowi w |^ard2]o 
aby prełkiiii^ 
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Iłem, gdj się koń ochwacsi a gnoia poseiics ni« 
aoia a ktacfade się tu y owdsie / wetkni ma mydła 
w ntos a będsie idrow. 

Item, gdy koń gnoia poscaci nie moie / wesmi skn 
nin iako dwa paleia a wepchni ma te w ogonioę tedy 
ma ladek paaciL 

Na ochwat od lyta. 
lesli ma ieet oehwat od łyta albo od rży młodey 
tedi gi w wieees w wodę synmą wsiystkiego y tnimacs 
go tam sgodsinę / potym wywiodwssy go i wody iesdsies 
nanim w lawod aie się Eapocsi y robioi gim. 

Gdj tię koń sbieijr. 
Ody rię koń sbieiy a rosniemoie się y iesei nio 
okoe tedy ma dacs sacsiącs żyłę /to dobne wiedią ko- 
wale. 

Od wiatnu 

A gdy od wiatra się zatchnie tak iż nie może oho* 
dsics prsed sadaszenim / tedy ma sa csiąA żyłę miedsi 
oeżyma y miedsi Tssyma. 

Gdy karmią swand konia, 
Gkly karmią konia swarzi aże się pre seń przepa- 
sezi a to bywa z iedney [ńie]moei a bieży pre zeń iako by 
krowie layno / tedy .... [twjardo zaozi%gn%cz rzemieniem/ 
a daos ma ięeżmienia prażonego / a będzie zdrów. 

Ka krezyeę. 
Qtij koniowi krożyeza to iest trąd koński / wezmi 
babkę^ czerwoną warz ią w wodzie / a tę daway koniowi 
pici po trii dni /a nioz inego/ potym gdy go będziesz 
aapawaca zakry ma ooży aby wodi nie widział. 



— 26 — 

Item sawiąsawszy śabę żywą w ehastQ / na tiygi 
mu Twioży a gdy sdecimie żaba będsie koń idrow. 

Item, póki nie zaidą krożyce za moizny / wyosiągni 
dwie żyle nad nozdrze czo nadaley y yrzni / a lazol 
ran^ / potym ostatek pal / a rany wymy way aze iif zgoŁ 

Zegnanie na krezye^. 
Mow tak / w tymto konia eą siedm krożye od sie- 
dmi / izeeoz od zzesczi / pi^cz od piączi / eżtynd od eżty* 
rzeoh / trzi od trzech / dwie odedwa / ieden od iedney po- 
tym nioz / w ymię oycza y sina y ducha świętego / po 
trzi krocz po rano. 

Jescze aa ochwat. 

Day mu zacziącz dwie żyle y kazdey nogi w pąci* 
nie iednę stronę / a drugą miedzi nogami / a dwie za 
hazdnice na policzkach zapocziwszy go a będzie zdrów. 

Item, dasicz konia powrozim / y zacziącz mu gaczne 
żyły y poprążnicę y mocżycz go w wodzie /a nie dacs 
mu picz wyssoko ywiazawszy a będzie zdrów. 

Item, gdy się koń ochwaczy tedy na zwierzchnicy 

gębie odespodz są prąszki / pirwszey niechacz ani wto- 

rey aż trzeczią zakłocz w posrzodek w gnzek / ząsię ie- 

dnę prąszkę minącz a drogą zakłocz pnsscżadłem albo 

nożem. 

Na bielmo. 

GUy koniowi bielmem oko pochodzy tedy mu na- 

maż w dołkach przepierzicżym sadłem a będzie adiow / 

y człowiekowi iest pożyteczne ^ 

Dmgie krezyee zową wilkiem 

(Hy się pndgodzi koniowi draga krożycza którą 
zową wilkiem tak to masz poznacz / będzie guz mieds 
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h^|: kopytem a miedzi kolanem iako orzech / a wiłosi nię 

||1*;^; na onym miescsu wzieźą / gdy to Tzrzisz tedy zawiąż 

(V r^ oiio mieśee kozłowym rzemieniem y z wirzchu y zdo- 

[."j^- łu / a krew si^ zbieźy kn onema miesczu / potym on guz 

jH^ przepal ielazem rospalonym / y natrzi griszpana / a za-» 

h ^s wi^ / niechay tak do trzech dni przinamniey. Y marthwą 

l^ kostkę tak lecz. 

\j^*%\ Item, bywa tei kreżycza na ogonie / potym poznacz 

k,:^^ gdy się koń cieszę / a gdy po maoiaaz wodą / naydzienz 

! :yĄ na ogonie iako orzech / tedy takież ielazem przepalisz 

\J^ y zeiesz / a na trzesz gryszpanu / potym natluci siarki 

t^%^ z starim sadłem y z gryszpanem a zelnisnym siemię- 

C^ niem y prziwięż / bo gdyby tego omieszkał tedi się roz- 

\^4\ mnożą po wszytkiey żyle ai do kończą / a przeto mu- 

i\-^:i siałby powaliwszy konia wszytki ony gnzi spalicz/ 

y H^ a których ropa szkarada poydzie / a gdyby się to przi<* 

1'%^' godziło smieszay gryszpan a popiołem końskich kosczi 

r^rj a posipay ony mieseza / posipnią tei niektorzi palonym 

:\l% halnnem a goi się pod nim. 

!^ Item, nakraiawszy drobno korzenia dziewanny day 

;*ji( s owsem koniowi iescs. Tym lekarstwem wszytki krcśyce 

ij.^ z boią pomoczą zginą. 

.Via 



inr^ 









Na aoizi lekarstwo* 

Idy(s) koniowi są totti /nawarz iarego iyta w wo- 
j.>| diie y rwiąi konia nisko a day mu to picz albo tei 

'^: iescs / barao zdrowo to iest 

\'j. Item, wezmi citerzi bisłki iaiec^e, a nasip łyskę 

^^ albo pot łyszki kadzidła tartego / widie kontowi w gardło. 

, / / Itesii Twięi koniowi pod gardłem kcMrzeń pokrzi- 



^l^' wiany / a drugi Ha piersi 

^^ Item, prze pal gorącim ielazem/ a rostojn^szy sarki 

m 

Iw 
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tatti nalaci wyczisnąwszy ropę iesli ieat, a zmieszawszy 
chleba czieplego s zolą na wierzch prziwin^ć cźjm^ćk 
to dwa krocz przez [d]zień tymczi ozdrowieie. 

Gdy koA zatrzina wodę. 

Wezmi łot bobka a zetrzi gi w proch / zmieszay 
z winem albo z piwem / a Ywarz / a gdy ostidnie wle[yl 
koniowi w gardło / tedicz pnzczi wodę. 

Item, dobrze iest zadacz mu wetz w ziarnie oweia* 
nym / albo y w członek wprawicz. 

Na parehy lekarstwo. 

Któremu koniowi przidadzą się parchy / wezmi ko- 
rzenie omanowe / warz ie w winie / albo w wodzie/ 
tym parszywoscz onę wymyway a będzie zdrów. 

Item, wezmi siarkę / grziszpan / korzeń miodunkowy, 
stłucz s starym sadłem, i\ na slończu albo w izbie ko- 
nia pomazuy. 

Item, wezmi koperwasern / siarki / bobku / równe 
cźęsczi / a zetrzi miałko, potym rospuscz wosku zelnianym 
oleiem czo potrzeba / y w sip on proch ktey masczi/ 
a zmieszay wszytko wespolek, namazuy tą masczią 
parszywego konia w czieple a będzie zdrów. 

Gdy koń Ma nogi parszywe. 

Tedi mociem ciłowieciym wymywai / albo rosołem / 
albo wezmi równe cźęsczi / terpentyny / griszpanu / lnia- 
nego oleiu / halunu / a zmieszay to wespotek / a tą mas- 
czią [cz]iepło namasuy. Takież eiyń y na spadało n[og]i. 

Ka parski które zową aineliy 

Ody się muchy koniowi przigodzą zezy le iela- 
zem / znieńaj^ ich mieseza / potym na to prziłoi chleba. 
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pii rianego • solą pnsas dzień a pnes nooz / a siąwsiy ten 

lfjt«^ chleb / natni grysspanem gęsto / będzie zdrów. 

|[,Vt Item, wezmi tartą gorctycę z oleiem [l]manym/a z mio- 

I <^ dem zmieszaj a pomazuy. Takiei wodą z kadłaby dę- 

[^ bowey pomazuy. 

*^4 Item, wapno nie gaszone z łaynem gęsim zmieszane 

r>%i prziwinąoz do trzeeziego dnia / barzo iest dobrze. 

^.^^ Item, gdy koń parchowaezieie aie sieroU lezie 

;1^ s niego /myi gi ługiem a moożem ciiowieeżym / a gdy 

! )f^ alezie on parch tedy naczyń cziasta pszenicznego rzadko 

'^^^ • pomasisz aź sirchl slezie potym nattuci żywego srebra 

'*^^ z starem sadłem / pomazuy konia aż porasta. 

^-Z Item, wezmi skorupę gamcza tłustego a rospal ią/ 

Ul . potym pal koniowi wargę z wierzchnią y odespodnią 

'^^Ą wewnątrz / a będzie zdrów 

Item, dzegieó mleko y sol / zmieszay społu a pod 

pć miarą wszytkiego / a tym pomazuy konia / rwiązawszy 

->^1 go krotko aby [sie nie] tarło, ato YCżyniwszy będzie 

7^^ zdrów ^ • 

rsij 

.:« . 

■YJf 



9 



'.Tt' 



', 






'Pr 



l^Ci 



. t,^ • • • wieią y spada się puchlina /a ta- 

•^' kiemu stacz we błoczie. 

H^ Na fospladfo] k*p7lta]. 

\1^ Vcżyń koniowi końce[m] rz. ....... • 



''i\ wie w kliju do żywego^ ostrzigszy pi[rwey na o]nym 



v^ miescztt włosi / potym leoż iak • . cziastem/ 



>>j{( M będzie zdiow. 

■^ ^ Ta bralnąi* karUk C i O, 

k ■ 



mtitmm/miltmi^śmttammmm 
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I 

Ka sftskok. 

Idy(B) si^ koń nad kopyto czym rani/o6[tnids] pir» 
wey włoii a wyożysca czysto raiiQ / pnit[oż] na nie Byntią 
gnąnkę a solą / albo bialey [m4]ki esiasto / imiessawssy 
sbialkiem iaiowym [y do] tneosiego dnia pnikładay. 

Gdjr si^ koA Tscsignie* 

Wesmi owcie bobki / oley lniany / o . . • ma- 

iowe masło, spuscz ^ to równo, a tą mas[czią] ranę poma- 

say, Tcżyniwszy na to plastr a [wo]8ka albo Twosseźy* 

wsiy dobrze ohnstę obwin[ącs] mocano/ dla tego aby woda 

niedoszła. 

Gdjr koń obrazi sł^ w aogM 

Wezmi iagly / z sadłem Twarz ie do[brze] a odia- 

wszy podkowę / prziłoź ma na nog[ę] nieohay tak stoij 

przez nocz. 

[Na] oeziekte nogL 

[Wezm]i iary . • o / pszenice / kmin tarty / . 
[r]zadko/tym koniowi nogi poma[zay a będzie] zdrowi 



•• ^ 



• • 



[Gdy] mlodemn koniowi nogi • 

..wezmi oley makowy zbiałkiem azmieszay / [nmo]- 
esywszy paciesi obwiń dobrze. 

Gdjr kon podesz • 

Naprzód wyberz wsz ... o de • • • tym prziwiń 
białek i[ai]owy ytincz . • • • z ocztem zmaczawszy 
paciesi / zatym .... dnia zmieazay gęsto wapno albo- 
lal . • • dem / y prziło* / na koniecz palonym • • • » 
posipny ai sie zgoij. 

* ftpiwci^ pdr. 

* ,adnw* pdr. 



i^ - - *> - 

'.•f^. N« Np4 w nodze. 

\ryi\ Ody by ropy nis mog^ poziucs . . . odeymi 

podkowf / a ley limiią wod[f gdzie] się woda roschodii 
iam otwors log / . . . . wyttrni / y onc ropę wypnw / 
po^m [pomuny łojietn kcwlowyin / s będzie zdrów. 



ą 

•41*, 



Gdy rag koaiowl ach|odii] 
Wenni iarego mioda / ieIeaieg{o y ko]tłow«go łmn / 
«KdU pn^ieiłieiego/ [■ier]aeń wotowey/spoicB na maics/ 
a m[ai] [niejtikai^cz nemii. 

Na Baalapania koalla) 
Gdy aic kod lazlapi / wezmi Uot . . , go a fxa- 
ioi / a nieehay go tak aie Tt{dvowiei«J. 
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Itein, wezmi chleba swieiego [aby iejsscie csiej^y 
lyl / a wyczyBCziwszy o . • • pnikladay • aolą tak. 
^tago aie będ[zie zdrów]. 

Item, wnet mu day podniesoz • • • [ztoi pal- 
cze] V rąk na krziż, poIoż na ra[nę] • • • pa pokl^- 
knąwszy. Bok pa[na naszego Je]8a Ohriata włoetnią 
przebodzio[n racz] yzdrowioz ran^ twoi^ / w imif oyoza 
[y syna y] ducha świętego / a mow tę modlitwę [woiąz] 
wstawaiąo^ y klękaiącz / a potym [mow pijęoa paozierzi / 
dla czczy pięczi rąn bo[iych a] będzie z boiej iąM\d 
zdrów 

Na wytecs koAskL 

[Gdy] koń nogę wywinie / naoziągni ią na • • • ce/ « 
potym / oliwy/ oczta / miodu / gli[ny czys]tey wespotek 
zagrzey / a czieplo przi[ktaday] będzie zdrów. 

[Na w]szelkie skazi nog ykenl* 

. . • rz gnatów szkapioh nie starioh / tym . • * 
[w]ymy way / albo ozieplymi pomyia[mi] • • • owpśym 
łoiem pomazuy. 

[N]a zabiezie zazywe. 
[Gdy] chcesz wiedziecz który gwoździk do[imie 
kon]ia do żywego / pomazuy gliną po • • • a gazie 
rychley yschnie / tamczi boli / . . . giy z sadłem go» 
rącso / a na to przi[łoi a bę]dzie zdrów. 

. . . aby się rana nie iątndta / losto • » * 
ki / zaley rany. 



• • 



Ody się koA ezya zą • • 

Przodkiem wykarbny wyią[w]szy g . • . do iy--^ 
węgo / potym poley ranę gorąoim • . • • a slnei 



/ 
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jLt^, śagawioe s lolą, y natkay w ranę /a [roJspuseziwABy 

^fv;vi amotę aaley / probiwiay podkowę moźets ieohaos. 






I * 



i 



'^^ Aby się koA ale paehaL 

; ; ;^ Wesmi koneń lopi^^owy / a day ma ie[BOs] a iealiby 

* y^l^ w apnebło / tedy drożdżami wiii&em[i] obmasny /a nie b^ 

j.r^|^ diie mu nici. 

\r?] Na wnod iakikolwiek. 

jL^ : Qdj ^ koń ma wrzód iaki/weami żelazo [go]rące/prze- 

r.t^ pal że mo on wnod / potym za[Bip] siarką / a na wierzch 

k.^i^ prz2oż ehleba eKiepleg(o s] solą raz albo dwa przea 

l"^^^ diię& / a tak eżyń [a] będzie zdrów. 

\^.^'t Na przeezłw zapaleniiL 

[''IS^^ Gdy się koń zapali aż mu skora odewstanie od 

!r;^ kosezi na nogach y na kopytach / a b[ę]d% nogi gorzecz, 

%^f^^ tedy mn zatni wszytki żyły [no]żne / a będzie zdrów. 

s^ąp* Na przekloczie 

Wezmi czystych pacżesi na mieszą ia • . dwa 
pałcza / włos ie w gorączą smc^ę a p • • • • ę ozie* 






•*^ł-^ 



*;viv;| t^^ / '^ ®*7^ ^^8^ przez trzi dni . • • s[iar]ki s solą/ 






,yi^ji wszystkiego równo / zmie[szay • • z] ocztem winnym/ 

r:^'| wytrzesz dobrze a będzie zdrów. 






?^^ Na taeziecz zabity. 

^^Ij Wezmi oliwy/ oley kn bobkowego/ sadła/ [t]erbentiny f 

I v' wazytkiego równo / zmieszay / a zagrzawszy w ozieple 

*^:^^ maiy. 

i^^jP; Na dychawicę końską. 

':^'^ Wezmi olein konopnego/psey(s) krwie równe cżęsczi/ 

?f:^J Mmmukj spotem a maży mn żyły na piersiach. 

•iTi: 
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Nm mgtoses. 
lesli koń bano mdleie od praee albo od ro[bo]ti/ 
wesmi goryctki starey a kniey otwartą [e]iQ8es loli/ 
amieszay z winem albo a mocsnym [o]eztem/Twanto/ 
potym ostadziw0sy wley koniowi w gardło /a oiyń tak 
po daewiccs dni. 

Na psie wloai. 
WesBmi łayno ciłowieeie swieie / a roiyń [p]laftr na 
chosezie y obwijay. 

Gdy koń chor. 

Wezmi iaieos a masła / soli odwarsiwsiy / mieszay 
wspolek a wley koniowi w gardło. 

Na sabicsie syl • • • 

Wezmi czarną kokosz / a rozednd ią śyw o • • 
• • . ątrzim [a] przitoi koniowi. 

Item, Wezmi gnoy świni a ysmai i oleiem albo 
a oliwą / a będzie zdrów. 

Item, Wezmi podróżnikowe korzenie/a Twarz z ocztem/ 
a potem sadła starego przitożycz / gi na nogę prziktadacz/ 
a prziwiń płatem iakim kolwiek modrym. 

Item, wezmi pcż(^ / czosnku / cebule / łayno świnie 
z masłem maiowym / potym ysmaż a na modry ptat 
sukienny kłascz / a prziwiń. 

Item, pomaczawszy gdzie śyła miesza po[waliws]zy 
konia / rosporz skórę naprzeozyw mieso[su zajbitemu / 
a yzrzisz na żyle iako pęcherz ry... allo/ przetniż ono 
pnszczadłem aż krew wynidzie / potm nawarz chmielu 
w oczczie / a obwiń mu nogę po lalko krocz / a będzie 
zdrów A drudzi rosprowszy skórę tak ieidźą aś samo 
wy [nid]zie / y będzie zdrow« 



f biillay goreiyoe itlnel 



nrronk otworu gdzieby 
onym powroikieia, fti 



tniem pokrstywiojwym / 

» Bon- 
in mai a sieroń pN«j 
9 albo miedsi desiołki/ 
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Gdf koi linleei aie ebee. 

Z mu śyłę w ssygi / pomażjsi go oną 

gdy o[soh]iue / wyesuds go dobne 

Sleres pnemiettles* 

Wesmi ięcimienne esimsto a siarkę / w sinym oeaeso 
dobne wan/a goiąeso pniwiń aie «« ncffi opani| 
a ciyń tak aie się praemieni 

^ Item, warz koiią sotos / takiei pniłoA aie dę iierei 
prsemienL 

Item, powiadaią ii iuelia s kreta warzonego I9 
moei ma y doewiadoiona ra^oi iie aieró pnemienL 

Aby sierea porastała. ^ 

Wesmi poioly w miodzie pomarło / a glisty ziemne / 
zalep to oboie w nowym gamozo / a potym zmieszay 
z maiowym masłem a pomazny. 

Na sądne lekarstwo. 

Gkiyby się koń oddławil / to iest / gdyby się sadnit / 
wezmi grzanki z oeztem / włoi pod siodło a od tego 
sklęsnie / a iesliieby się starło wybierz siersez aby nie 
dolegała na sadno / podszyiie / potym ono siodło na 
miesczn sadniwym zaięcią skorą nie dawnego łupienia / 
takoi iechacz moiesz wymiono boie / ale gdy siodło 
źeymiesz / mooiem swym wymyway / goioz się sadno 
pod tym będzie. 

Item, iesliieby długo stał ted[y] z gliną 

paloną w oezezie warz y wymyway / a po^r>n prookem 
posipuy / który tak Toiynioz masz / wezmi starą od bo- 
tów podeszwę / kosioz z szoielnsoai swiniey / kosez 

s 



ttmmmtmmmmm^ 
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s neseliiieti śabiey / koscs s sseżneiyeh sębow / a to 
wisytko równo spal / a starwssy drobno posipny. 

Item, wesmi sgorutłą glinę s as ocatem/ 

imietiay^ a caiepto prsiwięzy. 

Na paehlia^ y aa othworseaie gnsa koniowL 

Wesmi maie robaki /as starym sadłem ddnctf 
a na wsdęte miescsa prses trai dni pndkładay / aiby to 
miesee smiękciało. 

Item, iesliby się samo nieprzepnsesiło / tedy źela- 
ftem prsepal / a wloź w ranę troobę atramenta / a wssa* 
koi niech pirwey ropa csiecse kilo dni / toi potym 
włoAysa atrament / moiesz tak s stym iezdsios / a nie- 
wadii ehocsia się rana sapluskawa* 

Na sadękesenie martwey kostki. 
Napirwey ogolics musisz sierca y potrzecz chustą 
aie się zsgrzeie / prsitym zmieszay tartey gorczyce ze 
ciciymi ślinami / a rozm[aza]wszy na chustę / na ono 
gołe mię8s[ce prziłoż] a to do trzech dni dztałay aśe 
a[mięknie]. 

Item, iesliby po trzech dniach [zmięk]cśała7 tedy 
przepal podłuź ielaz[em mart]wiee / wosku / bobkowego 
olein... TCiyń mascz/a przikładay do za...... 



Na sastrseleaie • • • • « 
Ody konia zastrzelą / a st . • 

noby doby CS / przetoi stłucz rt . 

dłem / czo nalepiey / a to mu prs 
Item, kiedy drzewo w ranie 

go gdziekolwiek w nim zostanie / . 



— / 



f ^SSBHi^^^W^^Sv^v SP^BaA 
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iądra włoskich orzechów / które • 

A TBiiuiywBzy na ranę przikłada .....«•• 
Item, gdy z rusznice konia .•..•••.. 
chcesz z rany ogień wygn[ac]z / rei ...•••• ^ 

a ytłacż oliwę iako ma[sł]o we • 

tymie knot konopny macżay / y 

ranę / a pokicz knot będzie wy •.•••••• 

ogień w ranie. 

Prziprawienie maset • • • • • 

Tako mascz czyń na koi • . 

modrzewową smołę / a stłuc 

będzie bialla / zmieszayie to z 

wym / a gdzie trzeba przikł[aday] ..: 

Item na koid[ą] ranę / - " 

. oy / starcy żywice / oliwę / miód ia . . • 
. el, ziele przimiot, równe cięsczi a • • • • 
. [nayl]epiey / a potym przecedź y zcho • » 
. trzeba TCiyniwszy knot z skono[pi] • • . \ 
. dszy / obmaż gy tą masczią / a [będzie zdrów]. 
. [ies]liby rana z wirzchu zostrzała / te • . d 
się knot puszcżay / odmięnia[y ieden na no]cz a drugi 
na rano. 

ranę / wezmi sok zlisczia bzo[wego] 

. . . . albo popiołem ze psiey głowy . • . . • 
Ibę]dzie zdrów. 

soz albo nogieez. 

• . . . sli nie będzie prędkim lekarstwem • • • • 
y nagle [k]oń zdechnie / przetoi bez • . eszkani[a] • . 
cziepłym miodem ocśy • • . i / a v • • • szu śyły 
2ut kniż przerz[ni] . • . Też nozdrze mu zdrap / y 
pod ... nią żyłkę prekroy / a solą na • • • ow. 

* • /» • • ło kięlosow do żywego mu o • •: • t szła. 



MiL 
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. • siowy pasnogiecz póki iesscie • • • • ski 

koniowi ym sdrapie / wszel ostanie.. 

• • • . laesiąca tjlą pod okiem / w[o]ne/ alba 

by ymiat ^ iyłf [na] wierzch nosa nyiąó ' / tedy mn nie 
postoy m . . . ogiees więoey. 

Itenii latni mn śył« w vcha / naehylźe mn gtow^ / 
aś krew 1 Tcha preci gidzie. 



Na dziwę mięsse. 

Wesmi podeszwy stare spalone / psie layno biaUe 
sneboy troski kowalskie / stłne^t równo y posipuy. 

Item, nawandwszy siemienia w winie albo w oczezie / 
wymyway ran^ a potym griszpanem posipny albo koper-* 
waserem palonym. 

Gdy si^ koA zbiezjr albo przerwie. 
Wezmi gorzycźki osm lotów / soli dwa loty a za- 
grzawszy z winem albo z ooztem wlei mu w gardło/ 
a eiyń to do dztewięez dni 

O przepadnieaia kosczi. 

Qtij się koscz przepadnie v konia od nieciego/ 
leci gi tak / przeżźy gorącim ielazem na przeczyw onemu 
miesczn / na to chleba rżanego gorącego prziwiniesz/ 
\^^^fi a iiiechajiz tak przez tnd dni / potym wezmi korzenia 

^^, albo lisczia boi^go drzewka / a przikladay tako dłago- 

aś się zagoi / ale będziesz ią obwijiJ modrym płatem/ 
ia deszkami ze dwa stron / a potym będzie zdrów. 



* Ta tif saeóraa kartka l^|^ aiturlsIdwU w oi^fiaals judI^ 
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Ody koAi* ebMu wprawiu w lui^ 
tą naiey naokę / tiuemoc(ni7m]i końmi głęboko iA wody 
nie ieidt / iedńo tylko do bnneba / &le attoilymi brodś 
St«bok& 



Item, gdy konta w uzdę w prawnieu / napnod 
w woloei Tsdzie a porownycb mieacsach pnoieldzay/ 
potym po roli oraney aby u{ tak na rawni y nie po- 
rowni swyciait obodncs'/ A to owuem pamiętay abyt 
według gfęby r]%dĄ koniowi atroił, iealiie twardey albo 

w . . . g^by/potemn y wędzidła day rdiiataes 

■nednie nalepaae bywaią. 

Item, dzieri koniowi ^wq kn pieni... aby awoy 
ebod widsiiU a wiooey aa prawją / i^] na .lewą attoa^ 
obraosay. 



f.;ii''1 — w — 
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f >;^f Ka hmrowaain konia ktoify] na sawod biegacs. 

[f;>.^ Napneod predni konia / wesmi gałga[n] twar, 

iff^ gosdsiki, muszkatowego kwiatu, y[inbie]ni, dnamona, 

\ i ||<^ tatarskiego ziela / Bkray[ to dro]bno a zawiąż to wchustę 
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Lrj^^ ciysta a ziedna na siłnego iako ożtyrzi kwarti/ 

\M^ • w pa.... siele w wino do konwie prziwi^zawszy te... 

^.tt^f^ •••zetek a nieoli tam nuduiie przez pi^z dni / [a pojtym 

il^j^iŻ pokrapiay koniowi o.... a do.... ze wy.... sczionego/ 

t ;'4v1i^ a czo wyleiesz teg.... w.... zasie i.... niechay będzie 

^•f ^j; barzo moczne wi[no]. A Ba[m] go możesz napicz, gdy by 

. jff/^^ ehczi... zapasi... dzicz /na cżcżo y gdy gidziesz spacz: 

1 '^'^-^ A ko... bycz niesiti, a nie mórz go też / ale pomal[u] 

go sadto wyganiay, a nie gwałtem, a... na nim gez- 

p^ dzicz pomału / a cżysczie go [umy]wacz w lazni: a tak 

;t^) on będzie -z siebie [sadło] traczicz / a miasto siana daway 

h^y^ iemu po... żnik a bowiem się on thym barnie / a day 

f^jĄ cztyrzi krocz na dzień po trzi przigarsn . . . m razem, by 



^ 



..,.|.^ trzewa nie zaschły / bo by koń przegrał gdy by gi prze- 

:|;V;^ morził / a prze[ieżdz]aygo często nie cżyniącz mu gwałtu / 

a... puszcżenim trzieczi dzień ycżyń mu maść... drożdży 
a gliny / Tcżyń stego iako kaszę, ...zyszgo wszędy do- 
brze / a przed puszcżanim.... dzień wymyi go /a na- 
'}^^i saiutrz puszeżay / a [gdy] przibiegnie z zawodu, day mu 

,^^r^ siana zma[czaw]szy w wodzie. 

K^Ą Pl^oa, aby koń nie nabierał śniegu / naley [w ko* 

■ 'l)'t\ p]yto gorącego łoiu koniowi. 

i^;^ Na dychawicę* 

:^i^' Wezmi starego sadła czo nastarszego / a ...i miodu 

ff^l'; czystego przasnego / szafranu [t]łucżonego / a to stłucz 

M. - "J^ '"'^^ I • '[«*y*l " •»••• d«i«wi«ci kol abo aiedm 
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jibo picM Błoiay.... w gardło / a tak bfidiie iadno.... 
a iia[na m]a nie daway / b^dsie sdrow. 

Ody labto koś sjl^ 

Weami oebale, cioanku, awinie gowno^... o, woak 
poapota Tamaa w maalo oso na[lopi]o j / a to na modiani 
ptacsie pniwiąś do [tr]Bech dni, albo póki tnaba. 

Na saalap. 

Napraod pod laną wykarbowacs iako Ato^bek 
na doły aby ropa nie sacbodsiła / wymyi oostem a iolą/ 
potym pnBiłoi na noos hałonn i iaiem / potym toiem 
koitowym saatwan./ potym amotą bednaraką na wieraek 
aaaqwandaay a b^daie adrow. 

Nauka aa aadne. 

Weami kadzidła, miry, goadsikow, bobku, hałonn, 
kaidego po łocaie / a to wasytko w wodzie wars w no- 
wym garnka aś do połowioe / a tem wymy way caiepłó 
A będsie idrow. 

Kiedy kei ma rog w nątra 

<^rwony miesoi iako iyłki / a to ieat aakodna ehro- 
mota. Wybiera rog alaaznie a na ono mieace eierwone 
aiarka (a) zaaąwan śelaaem gorąeim ażby ono ymoniło 
gdsie eierwono na kaidym mieaoaa / potym go ykoieaa / 
a aaaię nabiiay aiemieniem konopnem tartem i wodą/ 
Ł a iaiem y a liałnnem ei^ato / bo to ohromota ata. 



Ta tif kodA^j kartka B^^, aiawtaśeiwia w wjfiBalt 
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Itam, na rai ■Ineśony / weimi ttare ladło ikone-r 
aiani pokniwowym / ittuoś a mai 

Itam, gdy koń kaaile^ tedi mu poaciyu iylf po- 



▲ i tak iMt dokoAaiaala. 
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^1 SŁOWNICZEK. 






\:.f<2 '{Lieibj pfij wynuuieh omaetąjąstroniee; licsb/ w BftwiMie podają, 

J^'h|'^ il« raąy się wjrru aa tej tamej ttro&ic/ powtana; wjraiów oiai^ 

i-^^1^ '^■^^■O^^ fwiasdkf Łlade tJa ina, albo pn/taeaa jt w iaaom maeao&ia). 
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Białany 16 — moie omyłka zam. Uatotcy lab hutany. 

białek 26, 29 — białko. 

hrzydkoU jedsenia 19 — obraydsenie, wstręt 

Cjfiwar 21 — naswa rośliny Kaemp/nia Liim. 

OKUzula 18 -— esasaa, skorupa. 

aderzjf 26, ezłyrgjf 40(2) — estery. 

CBudny 21 — cudny, osysty. 

Drjfokiew 23 — naawa roiliny icabiosa Linn* 

duiy 16 — silny, tęgi. 

■dńwe mięso 88 — dsikie, narośl sskodliwa. 

^Oaena żyła 25. 

^gan 19, 40 — sioło aptekarskie fnaranta galanga. 

gfUca śliwowa 18, modrzewowa 19 — - kubluu 

Si 21, 27, 28, 40 t j. /i — ga 

*Harawaó ri/ 40— -tracić sadło^ chudnąi; har^niHmie 40» 

Jmhno 85 — imię. 
|:>^< iifo 16 — pewnie^ niewątpliwie. 

§^ JablMU^ 16 ~ jaUkowity. 

ę^: /M 15 — który. 

%;i^ JSad h ib a 28 — naosynie s jednej utoki wydrątone 

tP — (Linde saa tylko kaiM). , 
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hoBziaó 19 — kaszlać. 

Uij 28 — snaczenie niepewne: csęić kopyta (por. E^ 

Dorohostajskiego Hippika wyd. TorowikiegOy atr» 

229 i 2S0). 
hrezyea 24(2), 25 (5^ 26(2) — oboroba końska: parohjr 

lub trąd koński. 
Lepdk 18 — zaś. 

UnieŁ 85 — lenić się, tracid sierM. 
Maj robak 86 — chrząssos majowy, maik. 
martwa kostka 26, 86 — naroil twarda na nodze. 
miaszjf 16 — zapewne miąiuy^ graby. 
miedz 25 — między. 

mif9za iyła 88 — zapewne mifiszoj grubsza. 
miodunkowjf 27 — miodunka, nazwa kilka roślin. 
moszntf 25 — testiculi. 

muAff 27 — choroba końska, gatanek parcha. 
NteezjfBtoó 17 — nieczystość. 
niedoipiałek 28 — nazwa rośliny pUokUa. 
nogieó 87 — choroba oczna a koni, Uonka mięsna wnr^ 

chodząca na oko. 
Ochwat 28 — choroba końska, łamanie w stawach, 
ociec 20 — spuchnąć, nabrzmieć; ectsIUs tsy;a 20. 
oddławió stf 85 — odcisnąći odsadnić się. 
odeapodni 28 — - dolny. 

odeąpódz 25 — od spodu. . > 

odewttaó 82 — odstsć. 
odwieiS 16 — pociągnąć, posunąć się. 
ogoniea 24 — kiszka odchodowa. 
oman 27 •-• nazwa rośliny kdenmH. 
Pachaó nę Z2 — puchnąć. 
paauii 29(2), 20, 82 *- to, co losUje po jnerwszenr 

cm a ni Uf wyczeski konopne. 
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pezoła 83) 86 — puesoła. 

^inere 19(2) obok pieprz 18, 20. 

podróinik 88 — nazwa rośliDy, eykoiya. 

poprami «tf 16 — utyć. 

paprąiniea 26 — żyła pobocsna n konia. 

poUedni 16 — tylny. 

^poitniea 42 «— nazwa żyły a konia. 

^pawiitjf 16 ^ obwisły. 

^paifjfinaió 16 — poiytek, pożyteoznośd. 



r^;l V^diii konia 40 t j. przedni — przesil (?X amęez(?). 



[i.^aJ^ przepadnąó «jf 88 -* pęknąd wzdtnź; fWTWjpck fa tdiiig 88. 

yrzepierz^ezjf 26, 80 — przepiórezy. 

przepuidó ftf 86 — pęknąd. 

przerwać rif HS — przepraoowad się. 

przeiiedz 88 — przepalid. 

frzjfgarin 40 — tyle, ile się zmieści w garioi. 

przymM 87 — nazwa rośliny eenedo. 

peinki 28 — nazwa rośliny edanum. 

puizezadlo 26, 88 — przyrząd do paszozania krwŁ 

iZeś 24 — inna nazwa żyta; riany eUeb 28, 88. 

roiół 27 — woda słona. 

nipis 22 «— robaki. 

rjftktjf 16 — rześki, robotny. 

rydMg 16 — ryży, jasnooisawy. 

Tztfp 28 *-* ogon. 

rz(^fik 18 — nazwa rośliny agrimmia eupatoria. 

Sośno 86(8X 41 •-- miejsce odparzone; mtdmw^ 86. 

zam 16 — * rogacz (rodź. m. do eame^ 

ziercU i zirM 28 — zieró. 

zizri H 86(8X M obok zierió 80, 86. 

^sikawica 18 — rodzaj muszli ślimaczej. 
m-Ą ^ ^^ 18, 86 — ailny. 
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skaza 81 — zapewne omyłka sam. ikoML 
stora 21 — zapewne omyłka zam. Mra. 
««Aie21,81, ituetmy 17(2), S4^ 42, obok tthic 20| 84» 

36 (2X 87, 88, 40, 42, iUucaonp 21. 
iłuiZHie 41 — dobrze, jak si^ naleśy. 
ipaniłjf 16 — wspaniały, piękny. 
iłroii uzdę 89 — przygotować, przyrządzać. 
^BzezdiM 85, 86 — czeluM, szcsęka. 
szezuezjf 86 ząb — szczapaka. 
szkaradjf 26 — szkaradny. 
Takiei 27, 28 — takoż. 
łerbenitftM 82 obok terpentyna 27. 
Hro$ki kowalskie 88 — opiłki, odpadki 
tadec 82 (Linde zna tylko tuczet^ — łopatka n koniai 
ticzy 18 obok czczy 86, na czczo 40. 
^Uieignąó sif 29 — zaszłapad się. 
uwoizczyć 29 — napuścić woskiem. 
Wierdunk 21 — 7* g»ywny (grzyw. a=s i/t fanta). 
'^wilworc 21 — nazwa roiliny kosaciec riowiański lab 

korzeń fiołkowy, po niem. DalmaHsche WeiheitrM 

(Syreniusz: Zidnik, str. 8). 
iriłosy 26 (pomyłka?) obok włosy 28, 29, 88. 
wozgrzywy 21(2) — nosaty. 
wyeudzió 85 — wyczyścić. 
wytecz 81, 84 — wytknienie, wywinienie nogi. 
JSabiS żyłę 41 — uderzyć, wskutek uderzenia uszkodzić; 

zabicie żył[y] 88; tudec zabity 82; zaHte miesoe 88; 

zabide za iywe 81 -— do śywęgo mięsa, sagwoidAe- 

nie przy kuciu. 
zadzierieó 28 — zatrzymać; zadzierimie 28(2). 
*zahuzd$d€a 25 *— nazwa iyły. 
ztgfluikawaS zif M — zanieczyszczać się. 
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aaskwarzjfó 41 (8) — gorącym płynem salad 
^Modap 41 — rana na nodse, powstała wskntek aawi 
dzenia nogi tylnej o przednią; gadapanie 30, zadc 
pU iif S0» 
stoMtrssdaó 86 — postrzelić, ugodzić; zańndmie 86. 
sq^ 19 — naroA mięsista na zębach n konia. 
flA^:^ i aitiedM «^ 88 — zmęczyć się bieganiem. 

i^^^il * MedsAaŁ «^ 20 — podziać się, zniknąć. 

i||9^' i MiM0 26 t). MtteM — wypalisz 27; joy Q\ «e% - 

i'iN'^3' i jmtotoiMitf zęby 16 — zrzucać. 

ft¥!^f^. ; ui»ar9^ koda 24(2) —- rzećkofoi pozbawić| osłabić. 

Żagowiea 82 — * pokrzywka, urtica mimr. 

śUUk 18 ~ ićłtka 



"ti-t?^ j . 









< ł 



I '... 



• • 



im 



mmmmmmmm 




This book should be returned to 
the Library on or before the last datę 
stamped below. 

A fine is incurred by retaining it 
beyond the specified time. 

Please return promptly. 
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